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TU LAY NHU NHONG TUONG PUONG CUA PONG

TU PHONG CHIEU TRONG DJCH THUAT ANH - VIET
REDUPLICATIVES AS THE EQUIVALENTS OF PROJECTING VERBS
IN ENGLISH - VIETNAMESE TRANSLATION

NGUYEN TH] XUAN THUY
(ThS; Trudmg P3i hoc Quy Nhon)

Abstract: The study is about the equivalent which is not of one-to-one relationship between the
projecting verbs of verbal processes in English and those in Vietnamamese in the light of
Functional Grammar. The reduplication mentioned in this article presents the distinctions in
the aspect of language, helping to make the translation from English to Vietnamese, and vice

versa gain the accuracy and flexibility.
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1. Dt véin a

“Ngdn ngir cia lodi ngudi c6 sy twong
ddng rit co ban, vi cich con ngudi nhin
thic thé gi6i, va 46 12 céch ho tur duy v& céi
thé gi6i Z} v& co ban chi c6 mdt, cho nén
nhitng didu ho cAn néi v&i nhau, nhimg y
nghia ma ho cdn bidu dat - titc cal mjt s&
biéu ciia ngén ngi - d4u ddu ciing chi 14 mét.
Nhung nhimg phuong tién ma m&i ngén ngl
diing d& difn dat cai s& bidu dy c6 thé rét
khéc nhau ...” (Cao Xuéin Hao, 1998:8-9).
Bai viét ndy 42 cfip sy khic nhau tht vi &
dong tir phéng chiéu trich nguyén cia qué
trinh phit ngén trong hai ngdn ngi¥ Anh -
Viét trén quan didm cha ngit phip chic
niing.

2. Phuong phép nghién cira

Phuong phép dgi chiu dwgc sir dyng &
tim ra nét tuong ddng va khic bigt trong hai
ngdn ngit. Chung t6i tién hanh nghién ctm
dong tir phéng chiu trich n‘guyén ciia qui
trinh phét ngén trong hé thong chuyén tic
biing viéc khéo sat dang ldy & nhém ding tix
ndy trong tiéng Anh va tiéng Viét thong qua
céc ban dich. Dif liéu méa ching t6i chon 1
¢Ac truyén nghn song ngl Anh - Vigt va Vigt
- Anh. Vi vy, hu hét cic vi dy khio sét s&
14 nhimg c3p cAu cia hai ngbn ngft. Mot sb
vi dy minh hoa khic duge trich tir ty dién

cua cac tée gia Hoang Phé, Cao Xuin Hgo,
V.V..

3. Céic khdi niém 1 thuyét

3.1.Phdng chi¢u va ding tir phong chidu

Ngit phép chiic ning giai thich cdo méi
quan h¢ gifta cc ci theo thinh phin logic
ctia hé thong ngdn ngit ‘dua trén hai binh
di¢én: phv thuéc 1n nhan (System of
interdependency) va logic - ngit nghia
(Logical-semantic relation). Binh dién thir
hai, theo quan didm cia Halliday (1994)
gdm c6 hai tiéu logi: Sy banh truémg
(Expansion) v Phéng chiéu (Projection),
trong & phong chifu gianh nhidu sy quan
tAm djc biét cua cac nba nglt phap chic
niing bai 1€ n6 duge xem 12 nét khu biét cia
qué trinh phét ngdn (Verbal process) va qui
trinh tinh thin (Mental process).

Phong chifu 13 méi lien h logic- ngi
nghia trong hai ct, trong d6 ci ndy phong
chifu cii cdn lai theo nghfa: ho3c 13 tudng
thugt lai m{t cach gidn tiép (Reporting) hoac
trich nguyén (Quoting) 11 néi hay ¥ nghi
cia mdt ai d6. Martin (1997, 1r.172) dinh
nghiia: “Phéng chifu 13 méi lién b¢ gilta mjt
qud trinh tinh thin hay qu trinh phit ngén
ma né trich ngyén hay thong bao lai”, Qua
trinh tinh thin phéng chiéu mét ‘¢ tuéng’
hay mét ‘¢ nghi chira dugc ndi thanh 1oi°
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(unspoken thought), cdn qué trinh phit ngdn
phong chiéu mft 14 noi (locution). Vi dp:

[1] Ddng thi thdo: - Méy cé s kibng
...? Tao sg... (Ddng whispered: “Are you
afraid? Iam ...”) [6, 25].

3.2, Bjng tic trich nguyén ciia qud trinh
phdt ngon

Binh dién ngit nghia c6 thé phan biét hai
hinh thuc phéng chiéu trich nguyén va
phéng chiéu théng bio lai nhdr vao kidu quan
heé thir bic: ddng ding hay phu thube. Trong
vi dy [1] néu trén, ‘thi thao '(whisper) duge
goi 1a dgng tir phong chidu frich nguyén
(Quoting verb) clia quéd trinh phit ngbum.
Halliday (1994: 229) cho ring déng tir trich
nguyén bao pdm:

(1) Néi (say), thanh vién khéi quét clia
nhém.

(2) Céc déng tir dac thit cho (a) nhén djnh
va (b) chu hdi. Vi du: (@) tell (bao), remark
(nhfin xét), observe (nhfn xét, quan sit),
point out (chi ra), report (bio cio),
announce (thdng béo); (b) ask (hoi), demand
(yéu cu), inquire (hdi), guery (thfic mic).

(3) Céc dong tir két hop ‘say’ (ndi) voi
mét thanh phin chu cinh, vi dy, reply (ira
§oi/ d4p = néi trong khi phin \mg), explain
(giai thich = néi trong khi giéi thich), protest
(phan d8i = n6i véi sy dé d&t), continue (tiép
tuc = tiép tyc noéi), inferrupt (ngit 151 = néi
theo lugt), warn (canh bio = ndi: hiu qua
khong mong mubn). .

(4) Céc ddng tir c6 nét nghia bidu ni¢m
khdc nhau, vi dy, insist (n6i mét cach nhén
manh), complain (néi mét cach buc tirc),
cry, shout (n6i t0), boast (n6i mdt cich ty
hio), murmur (nbi giong thi thAm), stammer
(ndi véi giong ling ting).

3.3, Tir ldy va hign twgng My & djng
timg phong chidu trich nguyén cia qud
trink phdt ngan

3.3.1. C6 rét nhidu dinh nghia v& tir lay.
Theo quan niém ciia B8 Hiru Chau (1999,
tr27), tr ldy 13 “tr dugc céu tgo theo
phuong thirc liy, d6 13 phuong thic hoa

phdi ngit 4m biing cach 13p lgi mdt by phin
lué:y todn b hinh thirc nglt &m cda tiéng
g06c”.

- Ciin cfr vio céch boa phdi nglt &m thi
phuong thirc 14y gdm 14y hoan todn (full
reduplication): oang oang, khéing khiing, v.v.
va lay bd phén (partial reduplication). Ldy
b6 phén chia lam hai logi: 14y phu Am diu
(Ui lo, thi thdm, xi xdo, thit thi) vA lay phin
vin (bép xép, 1dm bdm)

- Ciin cfr vao sb Hin tic dong cie phuong
thirc tix 14y ¢6 thé phin bigt: tir lay bal &n
tiét (thl thio the the, ndn ni), ldy ba Am ti&
(dimg dimg dung), l&y bén am tibt (¢dn ngdn
tdn ngdn) .

3.3.2. Tir Yy trong tiéng Viét rft phong
phia. Chiing mang lai sic théi bifu cim, sic
théi gidm nhe hojic sic théi nhin mgnh va
xufit hién véi thn sb cao hon tiéng Anh, dic
bigt 1 & ddng tir phét ngbn. Vi dy:

[2) Lép tiec t6i so lén cdnh tay vy tdi vi
hdi giong bli réi - Em sao viy?

[3] T6i ngo_ngdc: - Hpnh ndo la Hanh
nao?

[4] Thoi dimg lam bg! - Giong vo 16i it

[5] Toi nhdn nhd: - Em dimg néi oan
cho anh.

[6] Vo 13i vin khding khing: - Anh dimg
6 gia bj ngdy tha!

[7] Khéng biét lom sao, cudi cimg 16i
danh cuoi gid 14: - Chidu nay cong chuyin
bis ddu, khong cdch gl rit ra ma & don em
duge.

[8] Vp t6i cwdi duyén ddng: - Khing!
Anh cé 16i gl ddu!

[9]1 Ting qud, 15i bén ngdi xubng qung
qua vai vg 15, giong ndn ni: - Théi cho anh
xin 16i nghen.

[10] Vo t6i cuii xudng d 16 day, miéng
1p béip: - Trdi 0i, ¢6 sao khong anh?

[11] T chwa Kip vin v3i nude mdy i
thing con t6i & du chay do 16i, migng la bii
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hdi: - Ba oi ba, me dit tay chdy mdu tiom
lum ¢ nha ka,

[12] T6i ciii xuéng trén nhitg ngén tay
ctia vy 16i, hdp tdp hoi: - Ddu? Diu? Ché
ndo ddu? Chi anh béng cho.

[14] T6i ddng hing: - Tudn 16i co quan
anh bdn vdi.

[15] T6i gt gii: - Trdu, cdu noi chi lif

[16] Thdng em vimg vdng: - Ba nhéc hodi
con khong chiu ddu.

[17) Bdy gid thi ta di choi tha stc, chdng
ai yiin veo: “Anh di du? Bao gio vé?" (5,
92).

Nhur viy, chiing ta c6 thé thiy chi trong
mft truyén nghn thdi, co thé trich duge gin
20 chd 14y trong nhém ddng tit phong chiéu
phét ngdn va cin ngdn. Ciing tir chudi vi dy
trén o6 thé nhén ra ring hién twong liy hu
nhu nim trong nhém ddng tt phéng chiéu
trich nguyén. Nhitng tml‘mg hop lay & ddng
'hg:héng chifu & thn 56 nhu viy khé ma tim

y m)ng tiéng Anh.

Két qua cla vige khio sat hon 500 ci
phic truyén tiéng Anh cho théy ring dong tix
phéng chiéu trich nguyén cia qud trinh phét
ngén thudmg xuft hi¢n 13 ndi (say), bdo
(tell), hoi (ask), tw hoi (wonder), yéu cdu
(demand), enquire (h6i),...chiém dén 89%
véi 445 14n. Didu ndy c6 nghia 1a dong tir
phéng chiéu phat ngdn trong tiéng Anh chi
yéu 12 d6ng tr thufc bai nhém dhu tién:
Dong tir khéi quat say va céc déng tir diic thi
(theo Halliday). Tuy nhién, viéc phén tich
500 ci phéng chiéu trong nhilmg truyén song
ngft mang lai két qua déng Iwu y: hign twgng
14y thit sy phong phit va phé bién & dong tir
phéng chiu trich nguyén trong tiéng Vigt.
Nhimg cym ddng tir ndy c6 nhimg nét chung
va 6 th& duge chia thanh 3 nhém nhé.

4. Céc nhém dpng tir duge djch thanh
tir Iy

4.1, Nkdm dfng tir dupe dich thinh ti
ldy theo ty dién

Hay xem céc vi dy sau dfy:

[18) €6 cho vao miéng cdn. C6 xujt xoa
rén ri: - Troi oi, vimg thdt ddy réi ...(She put
them into her mouth and bit them."Good
heavens, it's real gold,” she gasped) [6, 63].

[19] Cé Digu hén hén: - Vio diy... vao
day ...Cdi thdng chd con gidu c6...{“Come
in here, come in here, you rich little puppy,”
Miss Diéu panted) [6, 64].

[20] “What's the matter, Rache?” I
begged her, catching her wrists and shaking
her. “Rache, what's the matter?” ( Em lam
sao thé, Rache? - T6i khdn khodn hdi, ndm
1dy hai c6 tay nang va ldc manh - Rache, em
1am sao thé?) [11, 93).

[21] Corald groaned: “You know not
what you say! Lk is forever and ever
impossible! "(Corald idm_bdm:“Chi khong
b’gachl ndi gl ca! M3 mdi va mai mdi,
chuyén dy khong thé duge”) [9, 36].

£22] Chi Pheo lim dim mdt, rén ri:- Tao
chi liéu chét véi bd con may déy théi.( Chi
Pheo, eves half-closed, moaned: - May you
and your son kill me!) {4, 15].

Khéng kh6 4 nhéin ra ring nhimg dng
tﬁu-[chnguyéntmngtétcﬁvﬂdutréndﬁy
d2u c6 nghia 14y tir ty didn, Vin 88 thi vi &
chd 13 mbi mdt dong ti tifng Anh ddu cé
chim nghfa I3 t léy trong tifng Vigt. Vi dy
nhir dng tit gasp c6 nghia hdn hén, hd hdc,
khdt khao, wéc go,...d¢u 14 nhimg tr lay.
S?ndﬁy 12 m6t sb minh hoa trich ra tir tyr
&i

Gasp (v): hén hén (thd), hd kdc (vi kink
ngec), khdt khao, udc ao (tw do,

Pant (v): khao khdt, thiét tha (mong
mudn), hén hén (thi)

Whisper(v): khe khe, thi thdm, thi thi, xi
xdo, x1 xdm

Beg (v): nai ni, thiét tha khdn céu

Groan (v): mong méi, rén ri ké Ié, ldm

Moan (v): than van, rén ri

Tiéng Viét qua 1d phong phi vA sinh
d6ng. Chua xét dén yéu t6 thu phép vin hec,
ndi sy da dang thdi ciing mang sy uyén
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chuyén linh hoat trong ngén ngit ndy. Vige
théng ké va phén tich ciing mang lai m{t
phit hi¢n riing whisper 13 dng tir phét ngén
xuft hién véi tin s cao nhit, ca trong truyén
Anh - Viét va Viét - Anh vd_i tuong duong
hét sirc da dang khe khé, xi xdm, thi thao, thi
thdm, théu thao va thil thi. Duéi ddy 13 chaim
vi dy v& dong tir phéng chiéu nay.

[23] “Bill!” He whispered once and
twice; “Bill!” (Billl - Ank goi khe kh&, roi
lai goi Idn niza, Billl) [11, 11].

1241 And this is what the whisper_said:
“The lady Constance has given birth to a
child!"¢ Ngwoi ta xi xdm nhu sau:“Céng
meong Constance mdi sinh con!”) [9, 37].

125]“Raise the shade, please. 1 want to
see.” Johnsy said_in_a whisper.( "Chi lam
on ndng cdi manh lén. Em mudn nhin”,
Johnsy thi thém néi) [11, 60].

26 - Ciln ndy, mdy da lom réi... Tao sdp
chét réi.. - Lo Ha théu thiao bdo Cim.
(“"Cun, you've grown up. I'm about to die.”
Old Ha whispered weakly) [6, 58},

[27) T6i thiu thiu ngu ving ving l6i chj
dang thit thi sw tich cdc thdnh trén thién
dang: Ngay xiia ngdy xwa 6 xi Jéruxalam cé
m¢t con ngudi( I dozed of to sleep, vaguely
aware of the story Tham whispered about
the saints in paradise: “Once upon a time,
in Jerusalem, there was a man ... ")[6, 15].

4.2, Nhém dgng 6ir durpe dich thanh tir
iy theo viin cdnh

Cé trong truyén song ngit Anh - Viét va
Viét - Anh, ching 161 bt glip rit nhidu
toudmg hgp c6 cich dich djng tr phéng
chiéu trich nguyén thanh & léy dya vio vén
cdnh. Vi dy, trong [28], tir showr duge djch
sang tifng Viét 1A byc fizc, hay phan nan lai
6 tuong duong 14 say (ndi) trong [30], va
cudi sdng sdic chi c6 thé 14 laugh (cudi) nhu
trong [29]. Vi dy:

[28] “No, it hasn’t.” my father shouted,
“and I'm hungry."(“Khong thdy ddu cd”.
Vua cha bwc nike, “T6i doi ldm réi”) [8, 68].

[25) C6 cuedi sdng sdc: - N6i di ... Bdy gid
may mudn cdi gi?(“Now! I'll bargain, Ok?"
Miss Diéu laughed) [6, 641.

[30] Ri vira xéc Chi Phéo, cu vira phin
nim: “Khé qud! Gid cd 16i & nhés thi ddu dén
ndi.”(While helping Chi Pheo stand up, he
said: “What a pity! If I had bén at home 1hé
things would not have happened.”) [4, 25].

[31] - My sao thé? Thu nge
ngde.(“Why are you doing that?” Thy
screamed seared in horror) [6, 17].

Phuong phép dich nay va cach dich ¢ 4.1
dugc Peter Newmark (1984} goi 12 dich giso
tiép (communicative translation) va djch ngit
nghia (semantic translation), Didu d6 cb
nghia 12 di duge djch theo phuong phép nio
vi theo chidu ndo (tir Anh sang Viét hay ti
Viét sang Anh) thi ddng tir phét ngdn tiéng
Viét viin thudmg xxuyén xuét hisn & dang liy.
Trong hai plwrong thire liy hoan todn va lay
bd phén thi dgng tix phéng chifu duge tim
théy xuft hién chd yéu dudi hinh thirc 4y b3
phén, dgc biét 12 14y phy &m ddu. Mot chudi
dfng t phit ngén liy phy 4m diu cb thé
duge hé théng trong subt qua trinh khio sit
13 nai ni, thiét tha, khdt khao, thi thi, thi
thém, xi xdo, ra rd, tim tim, ngong ngju, liu
lo, mia mai, ... Nhiing dfng tix c6 léy vin
nhe bép xép, Idm bém, 12 nhé hojic 1y hodn
todn nhy oang oang, khing khing, v.v..
hién voi thn sb rét thép, chi 5%,

Tix 1y tiéng Viét c6 46 dai 18 thidu 12 hai
tiéng, tbi da 12 bén tiéng va con cb logi ba
tiéng. Tuy nhién, loai cEAu tién 14 logi tidu
biéu nhét cho ti ldy va phuong thire 1y cia
tifng Viét. Ldy & ddng tir phéng chiéu clia
qud trnh phit ngén cling khong phii 1
trudmg hop ngogi 1§, Nhimg trudmg hop ly
ma chiing t5i tim dugc hiu hét 12 14y hai
tiéng. Tir liy ba tiéng dym trén co ché lay
hoan toan, hay tir 1y bén lai dya trén co cké
lay bb phin nhu ding dimg dung, linh tinh
lang tang, bang nha bing nhdng, noi by néi
ba, bding nhdng bing nhing, ... tht hiém.
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4.3. Nhém dgng tiv dwpe dich véi tic liy
13 thanh phin b8 nghia

Nbwr d3 dirgc trinh by, trong hai nhém
dau, dong tir 13 tix My chifm mgt phén khong
nhd trong déng tir phéng chi€u phét ngén.
Tuy nhién, cym dong tir c6 thanh phin phy
b nghia 13 tir 14y ciing hét stc pho bién khi
gift vai trd ndy. C6 thf bit gp nhidu truemg
hop nhw 7du rdu ké 12, lgnh limg hoi, chua
chdt ddp lai, cwoi thon thén, v.v. trong ci
trich nguyén,

[32] T6i 6a lén khéc nicc nd. Xung quanh
sdng nmude nhoa di. Ba cy 161 d6 vin dang
rdu rdu ké 1é: “Khén nan! ...” (Tears welled
up in my eyes. The blurred waters of the
river ran on. The ferry woman continued in
a melancholy tone: “It is wretched. ..."} [6,
16].

[33] C6 Léi cuti thén thén: “Chd phdi.
Mg méi xinh nhdt”( Miss Lai laughed
gently: “No, I'm not. Your mother is the
prettiess.”) [6, 40].

[34] “Couldn’t you draw in the other
room?” - asked Johnsy, coldly.( Gidn-xi
lanh Ling hoi: - Chi khong thé vé & budng
khdce duge 42) [11, 93],

[35] “I wish you would tell it to someone
in the poolroom.” replied Bryson sowrly.
(“Téi mong anh s& ké chuyén dy cho ai d6
trong phong bi-da nghe . Bryson chua chdt
ddp lai) (11, 40},

Chi xuét hién 1a phin phy trong nhém
dong tir nhung ti lay mang lai gid tri vé tinh
twgng hinh, tugng thanh cao: bink fink ndi,
hiing hdi phdt bi£1, 6n (6n trd 16i. Ching 51
nhin ra ring nhiing ddng ti trich nguyén cia
qu trinh phét ngén & deng ndy thudc nhom
cudi theo céch chia cia Halliday (trong 3.2).
Cha d¢ cia Ngit phép chirc néing viét: “Mét
pham vi rdng 16n cdc 34ng tir khic nhau ¢é
thé dugc xép vao nhan dé cubi cing, céc
ddng tir khong phéi 12 dfng tr phét ngén
nhung, diic biét trong thé loai van trén thujt,
duge ding d& goi thii d§, tinh cim hofic cir
chi tinh cAm kém theo hanh dfng ndi, vi dy,

sob (khéc thut thit), snort (khyt khit thé),
tinkle (kéu lanh canh), ...” (Halliday, 1994:
229).

5. Két lugn

Khéng gibng nhu qua tinh tinh thin
phéng chiéu ¥ tuémg thuéng & hinh thic
théng bao lai, qué trinh phat ngdn thién v
phong chidu trich nguyén. Nhém dgng tir
phéng chi'éu trich nguyén phd bin trong céc
truyén ngén cd tiéng Anh va tifng Viét mang
nhidu nét nghia bieu ni¢m. Piic biét trong
tiéng Viét, loai dgng tir phéng chiéu niy cia
qué trinh phét ngén trong hé théng chuyén
thc cing tré nén sinh 49ng v6i hign tuong
14y kém theo hanh d9ng ndi. Tiéng Viét qua
thit phong phd va uyén chuyén trong
phirong thire céu tao tir vA cach st dung tir
theo timg van cinh,
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